Berries and Bellies
(Told by Mercy Doxtator to Karin Michelson on June 21, 1994)

(1) Shekélih. (2) U-wa? teknihatut tewasha tska tshiskale? awAhihte?.
Hello. Now Tuesday  twenty one it’s that time again strawberry.

(3) Tsi? kwi- nikakaléta ka?ikA i‘kélhe? a‘kkalatu, tshiwahu-nise? s wi-
What kind of story itis this | want | would tell a story, a long time ago

lonu?wéskwanihe? Ukwehuwé, kwah kwi tsi? ndhte? niyotyelA tho kwi:
they enjoy Native people, just that what it is doing there

wahotiyo?tAhsa?, né- kati? wi- ka?ikA teknukwé, na kyale? wi- nyatkdhewe? n

they went to work, well then it’s this two women, so again it came time
a-yuhyakha? kA-, na kwi- warkyahyakha? ki?wah,
one should go and pick berries see, sothen the two went to pick berries indeed,
katsha? ok ni- o?sluni-taku. (4) Nén, nakwi né ka?ikA td-ske?
somewhere among the white man. It's that, sothen it’s this truly
kyahyakwas na tho yahélawe? shakénhahse? kA,

the two are picking berries then there he got over there he hires them see,
latka?séne? nahte? niyét tsi? yotiyoté: kih. (5) Wahalu? wi
he’s cometosee what howitis that they are working see. He said

thikA la?sluni, “katka?séne?,” wahAlu?, “ndhte? niy6t  tsi?

that white man, “lI've come to see,” he said, “what how itis that
tsyahyakwas,” wahA-lu? kwi, “I came to see your berries.” (6) Na kwi-
you two are picking berries,” he said, “I came to see your berries.” So then

né ka?ikA tsyeyatat tsi? ka-yA- yako?nikuhlayata-se? n o?slunitkéne, wa?rilu?
it's this she is one the one that she understands white man’s way, she said

(1) Hello. (2) Today is Tuesday, the twenty-first of June, the time of the strawberry.
(3) This is the story I want to tell, a long time ago the Indians enjoyed going off to work at
whatever was happening, well then there were these two ladies, and the time came again to
go and pick berries, so then indeed the two went to pick berries somewhere around some
white people. (4) So then they were really at it picking berries when the one who does the
hiring [the boss] got there, he came to see how they were working. (5) So he said, that white
man, “I’ve come to see,” he said, “how it is with your berry picking,” he said, “I came to see

your berries.” (6) So then this one lady, the one who understood some English, she said,



yaka? thikA, tsyutathlolthe? kwi- n onatalé, “Yats tehanahalawAlyehe? thikA

reportedly that, again sheis telling her her friend, “Geez heis crazy that
la?sluni, flelhe? né ahatkdtho  tninikwa?téne.” (7) Né- uhte wi- né:
white man, he wants it's he would see your and my bellies.” It's  supposedly it’s

wéknelhe? wahA-lu? “I wanna see your bellies.” (8) N¢é kati? wi- ka?ikA,

the two thought he said “l wanna see your bellies.” Well then it’s  this,
tho kwi- niwakkald-ta ka?ikA wakelhe? akwaka-latus.
so that’s the kind of story | have this I thought | would tell you all a story.

she’s telling her friend, “Geez, that white man is crazy, he wants to see our bellies.” (7)1
guess what they thought he said was “I want to see your bellies.” (8) Well anyway that’s the
story I have, that I thought I would tell you.



